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In the article is done attempt of analysis of mutual relations of pretexts and cases in composition a
prepositional-case form, the looks of linguists are probed in relation to the put question.
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BIATBOPEHH A KATEI' OPII KA3BKOBOCTI Y INEPEKJAI
(HA MATEPIAJII YKPAIHOMOBHHUX INEPEKJIA/IIB HIMEIbKUX
POMAHTUYHUX KABOK B.TAY®ATE. T. A.TO®PMAHA)

Cmammio npucesueHo po3eisidy 6Ii0MEOPeHHs Kame2opii Ka3Ko8ocmi y nepekiadi Ha mamepiani
VKDPATHOMOBHUX NepeKkaadié HiMeybKux aimepamypHux pomanmuunux xazox B. Tayga i E. T. A. l'ogpmana.
Asmop suznauac 0CHO8HI napamempu ma piGHi penpeseHmayii kamezopii Ka3Ko80cmi y JimepamypHii Kasyi
ma 00CaidNHCye CRocobU nepexnady 8iONOGIOHUX MOGHUX ABULY, Y AKUX KAMe20pis KA3K08OCHI 6epOANi3yEMbCAL.

Knrouoei cnosa: kamezopis kazkosocmi, 1imepamypHa Ka3ka, nepexiao, cnocoou nepexiaoy.

Kaska sk miTepaTypHuil ®aHp MPOWILIA TOBIHH IIISX BiJ] BIATBOPEHHS MPUMITHBHO-
(haHTaCTHUYHOT MIWCHOCTI 710 ii CUMBOJIIYHOTO 1 (himocodchbkoro nepeocmucienns. Kaska e
3ac000M ITiI3HAHHS TUTHHOIO HABKOJMIITHBOTO CBITY 1 CBOTO MICIISl B HHOMY.

JlocnimKeHHs JKaHpy Ka3Kd, IPECTaBICHI Ha TEPEHI CydacHOTO JIITEpaTypO3HABCTBA,
MOBO3HAaBCTBa Ta IMEPEKIAJ03HABCTBA, CTOCYIOThCSA, TMEPEAyCiM, HApPOJHOI Ka3Kh
(K. II. €cunioBuy, O. O. Ilnaxosa, H. A. Axumenko, H. B. Mactuiko, M. BeHrpeHiBchKa,
C. CornuxoBa, [.B. J[laBugnenko, H.I. Kymmna Tta in.). HaTtomicTh mocCiimKeHHIO
JITepaTypHOI Ka3KW, a OCOOJIMBO HIMEIBKOI JIITepaTypHOI Ka3KH y TEpeKIaJ0o3HaBYOMY
ACTIeKTI, IPUCBSIUEHO HeOaraTo mpaiib, 1[0 3yMOBIIOE aKTYaJIbHICTh HAIIIOTO JOCIIKESHHS.

Metoro 1i€i cTaTTi € PO3KPUTTS CHOCOOIB BIATBOPEHHSI KaTeropii Ka3koBOCTI B
YKpaiHOMOBHOMY TEpPEKJIaji sIK JTOMIiHAHTH HIMENBKOI JIiTepaTypHOI POMAaHTUYHOI Ka3KH.
Martepianom gociimkenHs Oyino oOpaHo HIMEIBKI JTiTepaTypHi poManTuyHi Ka3ku B. ['ayda
1 E. T. A. Todmana Ta ix ykpaiHOMOBHI TI€peKJIai, OMyOIIKOBaH1 y BU3HAHUX BITYM3HIHUX
Ta 3apyOKHUX BUIAHHSX.

Posrnsimaroun kareropiro Ka3kOBOCTI Ha MaTepiajii HaApOJHUX AHTJIHCHKUX Ka3oK,
pociiiceka mociigauit H. A. AxuMmeHko Bu3Havae ii 0a30BUMHU TapamMeTpamH JHUBO, MO
pO3yMIE€TbCS K HAANPUPOIHA [is, TIOMisA, SIBUINE, BUKIWUKAaHI BTPYYaHHSIM BHIIUX
NOTOMOIYHUX CHJI; aKCIOJOTIYHICTh, IO MPEJCTaBlIeHAa I[IHHOCTSMU Ta aHTUIIIHHOCTSIMU
COILllyMy;  PO3MHTHA  XPOHOTOI, IO  TIO3HAYAETHCS  YMOBHUMH  CTIHKHMH
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CJIOBOCIIONTyYEHHSIMH; CTPYKTYPHY 1 CEMAaHTHUHY ITEpaTHBHICTh SIK MEXaHI3M creuudigyHoi
CTPYKTYpPHOI oprasizaiii ka3koBoro texcrty [2, c. 130].

Iam mocnmigauku Hapomuux kazok (I'. B. JlaBunenko, B. 5. Ilponm, B.II. Amnikis,
SApmuin) aHami3ylOud ONMCAHI BUIE NapaMeTpu Ka3KOBOCTI, BIAHOCATH iX O OCHOBHHX
O3HaK (yCTaHOBKA Ha JINBO, PO3MUTUN XPOHOTOI, TpaAulliiiHa o0y 10Ba TEKCTY) Ta PyHKIIIH
Ka3KOBOI'0 TEKCTY (IMIAaKTUYHA, BUXOBHA, ECTETUYHO-pO3BaXKaNbHA) [9, c. 23-25; 11, c. 47;
1,c.265;13,c. 177].

OCKiTbKM OCHOBHHM HAIllMM 3aBJAaHHSM € JIOCTiPKeHHS CIOCO0iB BIATBOPEHHS
KaTeropii Ka3KOBOCTI JITEpaTypHOI Ka3KH, BBAXKAEMO HEOOXITHWM JaTH BHU3HAYCHHS
MOHATTIO “NiTeparypHa Ka3zka’. JliteparypHa Ka3ka — 1ie KaHp XyA0KHBOI JIiTepaTypH, TBIp 3
(aHTaCTUYHUM CIOYKETOM, OPHUTIHAJIILHOIO aBTOPCHKOIO KOHIICTIIIIEI0, B OCHOBI SIKOTO JICKHUTh
cuHTe3 (DONBKIOPHUX 1 JITEPATYPHUX TPAAULIN 1 SKUH BUKOHYE €THKO-€CTETHYHI (PYHKIIII.
Ha Bigminy Big HapoJIHOT Ka3KH, JITEpAaTypHA Ka3Kka Ma€ YiTKHI XPOHOTOIL.

Y Mexax Haloro JOCHIHKeHHS JITEpaTypHOi Ka3KH MH PO3TJISAAEMO KaTETropiro
Ka3KOBOCTI Y IIMPOKOMY IUIaHI 1 BBAXKA€MO, 110 BOHA PEATI3YEThCS y (PYHKIIOHAIBHOCTI
Ka3KOBOT'O TEKCTY, BUCTYTAa€ Horo Au(epeHIiifHoI0 03HaKOI0 Yepe3 0COOIMBOCTI HApaTUBHOI
CTPYKTYPH Ta BU3HAYAETHCA 1HIUBIAYaTbHO-aBTOPCHKUM OAaUeHHSAM Ka3KOBOTO CBiTy. Takum
YUHOM, Ka3KOBICTh Yy HAIIOMY JOCII/DKCHHI BHUCTYIIA€ TOJOBHOIO PHCOIO JKaHPY Ka3KH, IO
BUSBIIIETBCS Yy THUIOBIM Oprafi3amiiHid CTPYKTypi, OCOOJIMBIf OMOBIAHIA MaHepi Ta
CBOEPIAHOCTI CIOKETHO-KOMITO3HIIIHHOTO 3MicTy. BiaTBOpEeHHS Ka3KOBOCTI € HEOOX1THOIO
YMOBOIO aJICKBaTHOTO TMEPEKIay Ka3KH, 110 MOXKIUBO JOCITTH, OPIEHTYIOYNCH HA OPHUT1HAT
Ta BOJHOYAC, QAANTYIOYU HOr0 BIIMOBITHO O HOPM MOBH Ta KYJIbTYypHU NEPEKIIaTy.

Jlocnipkyoun KaTteropito Ka3KOBOCTI, MU BBaXKaeMO 3a HEOOXIJHE PO3IJISHYTH TPU
OCHOBHI piBHI ii penpe3eHTalii y JiTepaTypHiid Kas3wi: 1. cTpyKTypHa OpraHizaiisi TEKCTY
Ka3KH, 2. aBTOPCHKHI BUMIp, 3. CIO)KETHO-KOMITO3HUIIIHHA OpTaHi3aIlisl.

[lepmmii piBeHb pernpe3eHTallii KaTteropii Ka3KOBOCTI BigOWBae (opMaibHI O3HAKU
Ka3KOBOT'O TEKCTY Yepe3 TPAAMIIIHHICTh HOro MoOyI0BH 1 BKIIIOUAE B ce0€ Takl KOMITIOHEHTH
Ka3KOBOT'O TEKCTY: 3ar0JIOBOK, 3a4HMH, PO3BUTOK TOJIIH, KyJIbMiHAIlis, KiHI[IBKA.

3arosioBoK Oyab-SKOTO JIITEPaTypHOTO TBOPY (GOPMYy€ YCTAHOBKY HA MOTO MPOYUTAHHS
1 MICTUTh EKCIUTIIUTHY a00 IMIUTIIIMTHY BKa31BKY Ha XapakTep XyI0)KHbOT'O TBOPY.

YacTto BKa3IBKOIO Ha Te, IO XYJOXKHIM TBip, KA TpPUMAae€ YHUTAa4 y CBOiX pyKax,
HAJIS)KHUTh caMe J0 KaHPY Ka3KW € BXKUBAHHsS y HOTO 3aroJIOBKY CIIOBOCIIONYUYEHHS ‘‘Ka3ka
npo...”. TpaauiiiiHO Take CIIOBOCIONYUYEHHS € XapaKTepHUM JUIS 3arojOBKIB HApOTHHUX
Ka30K, [IPOTE YacTO 3yCTPIda€eThCs 1 B JITEpAaTypHUX Ka3Kax, 10, sIK BiTIOMO, YTBOPUJIHCS HA
OCHOBI HapOJHUX Ka30K, 3aMO3WYMBIIM B HUX YCI HaWKpalll PUCH OIOBIAI Ta TpaaMIlii
noOy0BU. 3aJeXHO BiJl KOHKPETHHUX YyMOB IyOJiKamii JiTepaTypHOi Ka3KM MOXKe
dbopMyBaTHuCS TpaAMIIis MEepeKIamy ii 3aroioBKa 31 30epexeHHsM BBIIHOI hopmynu abo 3 ii
omymieHHsM. Tak, HanpuKiIaa, OUTBIIICTh Ka30K B. ['ayda, mo yTBOPIOIOTE TpH UKIK Ka30K,
noOy/I0BaHI 3a CKJIAQTHOK MOJIEIUII0 “Ka3ka B Kaslll”, 3T1IHO 3 SKOK BCl HACTYITHI Ka3Ku
pPO3MOBIAAIOTECS TEPOSAMH OKpEeMOi Ka3KW, MAaioTh BIAMOBIAHO BBiAHI (opmynu: ‘“‘das
Mdirchen von..., die Geschichte von.../kaska npo..., icmopis npo ...”. 3BaXal4u Ha T€, 10
YKpaiHChKOIO0 MOBOIO MepeKiafancs 1 myoJikyBaaucs He Bl HUKIM ka3ok B. [Mayda oxpasy,
a JMIIe OKpemi Ka3K¥ IHUChMEHHWKA, He Oylio moTpeOu 30epirat BBiIHY (QopMyTy
3aroJIOBKY KaskH y nepeknaui (mop. HiMm. “Die Geschichte von Kalif Storch” — yxp. “Kanigh-
Yoproeys” (mep. €. Ilonmosuy, M. IBanoB) / “Kanigh-Jlenexa” (nep. 1. Aunpymenko); “Die
Geschichte von dem Gespensterschiff” — “Kopabenv npueudis”; vim. “Die Geschichte von
der abgehauenen Hand” — yxp. “Biopybana pyxa”; aim. “Die Geschichte von dem kleinen
Muck” — ykp. “Manenvruit Myx”; uHiM. “Das Mdrchen vom falschen Prinzen” — yxp.
“I'adanui npuny” (mep. €. llomoBuu), “Boasanuu npuny” (nep. M. IBanoB), “Ilpuny-

131



Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

camozearneys” (mep. C. I'. lllanaii, }0. b. Xynsakos), “Hecnpapsxniii mpunIl” (36ipka “Kazku”
JIpBiBChKOTO BUAaBHUIITBA “YHIBepcym” 2002 p.)).

Kareropist ka3k0BOCTI BUSIBIISIETHCS TAKOX 1 Y 3alI03MYECHHI HIMEILKOIO JIITEPaTyPHOIO
Ka3KOK TpaJWuLIMHUX IHIMIAJBHUX Ta (iHAIBHUX (QOpPMYJ HApOJHOI Ka3Ku, W0 B
YKpaiHOMOBHUX TMEPEKIaAax BIATBOPIOIOTHCS 3 JOMOMOIOI0 TPATUIIHHUX  QopMy
YKpaiHChKOTO Ka3KOBOro TekcTy [8, ¢. 23]. TpaauuiiiHi iHTpOLYKTHBHI clioBa Ta (opMyJiH,
3armo3uyeHi 3 HApOJHOI Ka3KW 1 MpUTaMaHHI yCHIM OMOBIiMll € XapaKTEPHUMHU IJIsT ManxKe
nosioBUHU Ka3ok B. ["ayda, nanp.: “Es zog einmal eine groffe Karawane durch die Wiiste”
(mowatok mukiny kazok “Die Karawane™), “Der Kalif Chasid zu Bagdad saf3 einmal an einem
schonen Nachmittag behaglich auf seinem Sofa” (‘“Kamig-Uopaory3s”). Takox i kKa3ku 1po
BJIaBaHOTO mNpuHIA, Kapauka Hoca, posnosimi mpo xapuiBHio y Ilneccapri, Caima Ta
CriHndoabChKy Tedepy MICTATh TpaauLidHI BBIAHI (HOpMyiIM HapoaHoi kaszku: “Es war
einmal ein ehrsamer Schneidergeselle...”, “In einer bedeutenden Stadt meines lieben
Vaterlandes, Deutschlands, lebte vor vielen Jahren ein Schuster mit seiner Frau...”, “Vor
vielen Jahren, als im Spessart die Wege noch schlecht und nicht so hdufig als jetzt befahren
waren...”, “Zur Zeit Harun Al-Raschids, des Beherrschers von Bagdad, lebte ein Mann in
Balsora, mit Namen Benezar”, “Auf einer der Felseninseln Schottlands lebten vor vielen
Jahren zwei Fischer in gliicklicher Eintracht” [14]. IlpencraBieHi HaMu BUIIE 1HIMIATbHI
cioBa Ta GopMyJIH, BUpakeHI 0€30C000BUM 3aiiMEHHUKOM es Y TTOE€THAHHI 3 MPUCITIBHUKOM
einmal, 3Bopotamu Es war einmal..., Vor vielen Jahren..., Zur Zeit... BAKOHYIOTh (DYHKIIIIO
KOMITO3UIIAHOT OpraHizamii TEKCTy 1 € TpPaaAuLIMHUMHU JIEKCHYHUMHU MapKepaMH MOYaTKy
HIMEIIbKOI HapOJHOT Ka3KH, IMIUNIMTHO BKAa3yIOUM Ha BIAJAJIEHICTh Ka3KOBUX MOJMIN Bij
MOMEHTY OINOBIiJll. YKpPaiHCbKOIO MOBOIO TakKi IHTPOJYKTHBHI CIIOJIYKH IEPEKIIaJar0ThCs,
3a3BUYai, JOCIiBHO a00 3 JONOMOTOI0 MepeKiIalalbKuX MOAYJSIMiA, M0 BU3HAYAIOTHCA
CTHJIEM Ta MaHEpoOIo Mepekiagada. B ykpalHOMOBHUX Mepekiagax 3a3HauYeHHX BHILE Ka30K
B. I'ayda BBinHI hopmynu, kpiM ka3ku “KapaBaH”, B sKil 1ei JEKCUYHHA MapKep 4acoBOi
oprasizarii Ka3Ku OmyImIeHO: “luioe nycmeneio eenukuti kapasan” [4, c. 5], mepekiiaieHO
JOCTIIBHO, NIISXOM J000py (YHKIIIOHATEHUX BiAMOBIIHUKIB, IIIO CIYTYIOTh HA MMO3HAYCHHS
4acoBOi BIJJAJICHOCTI, Ta JOJaBaHHS JIEKCHYHUX E€JIEMEHTIB 31 3MIHOIO TMOPSAKY CIIB y
pPEYEHHI BINOBIIHO 10 TPAIUIii OMOBIAlI YKPATHCHKOI Ka3Ku, Mop.: “O0H020 0u806020 OHA,
KoJaU coHye 0Y10 Jice HA BeYipHbOMY NPY3i, Kaligh bazoadcvkulli Xacio eapHeHbKo cudig cooi
na maxmi” [5, c. 7], “Kue cobi konucw ¢ Onexcandpii 6ionuil Kpageybkuil niomaicmepox...”
[, c. 70], “B oonomy eenuxomy micmi Himeuuunu scue Koauce, y 0a6HOMUHYI aima, oOuH
weeyv” [5, c. 92], “bazamo pokie momy, koau oopoeu y Ilneccapmcokomy nici Oyau we
Kencoki U Humu Heuacmo izounu..” [4, c. 110], “Ile 3a uacie I'apyna anv-Pawuoa,
baecoaocvkoeo kaniga, scus y banvzopi uonosix na im's benezap” [5, c. 128], “bazamo pokie
momy Ha 00HOMY i3 ckensicmux ocmposie [Llomaarndii scuno y 0oopitl 32000 080€ pubaioxk”
[4, c. 174].

Tpaguuiiini  QgiHanbHi  GopMysH, OO NpPUTAMaHHI HIMEUbKIA HapOIHIIA Ka3lll,
MICTATBCA JIMIIE Yy KITbKOX Ka3kax B. Nayda, 30xpema y ka3l npo BaaBaHOro npuHia: “So
lebte Labakan, zufrieden mit sich, geachtet von seinen Mitbiirgern, und wenn die Nadel indes
nicht ihre Kraft verloren, so ndiht sie noch jetzt mit dem ewigen Zwirn der giitigen Fee
Adolzaide” Ta y xa3ui “Xonomne cepue’”: “So lebten sie still und unverdrossen fort...”.
VYKpaiHCBKOI0O MOBOIO TEpeKiiaa TakuxX (GopMmyls nociiBHuMA, 1op.: “Tak scue Jlabaxan,
3a0080/1eHULL CaMuM c00010, WAHOBAHUL TH0ObMU, I AKWO U020 20JKA uje He GMPamuia c8oel
cunu, mo, madbyms, i 00Ci WUe 80HA BiUHOI HUMKOW (el Adonvzaiou”, “Tak ycue cobi muxo
u cnokiuno...” [3, c. 206].

Kaszku E. T. A. T'opmana Takox MICTATh TpaauIiiiH1 Ka3KoB1 (OpMyIIH, 30KpeMa Ka3zKa
“Uyska autrHa” po3nodnHaeThesi cnoBamu: “Es war einmal ein Edelmann, der hief3 Herr
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Thadddus von Brakel...” [14]. YV mnepeknami yKpaiHCHKOIO MOBOIO BXHUTO IHIIIATbHY
dbopmyity, IO € TUMIOBOO JIJIsI YKPATHCHKUX HAPOJHUX Ka30K “Bye cobi koaucy ooun namox
Ha im's Tadeyc ¢pon Bpaxens...”, IPO MO CBIYUTH HASIBHICTh 3BOPOTHOTO 3aiMEHHHKA COOI
[7, c. 84]. Ka3ka “KoposiBchka HapeueHa” TaKo>K PO3NOYMHAETHCS BBIIHOIO (POPMYJIOL0, 1110
npuTaMaHHa HapojaHid kasui: “Es war ein gesegnetes Jahr” — nop. nepeknan: “To oye
onacocnosennuu pix” [6, c. 301]. Kasky “Bomnomap 0Omix” E.T.A. Todman Takox
po3nounHae perutikoto “Es war einmal...” (ykp. mep. “Kue cobi xoaucsy...”), ane nani
CIIPOCTOBY€ TaKWW IMOYATOK Ka3KW, 3BaKAKOUM Ha HOro 3actapimicts [8, c. 181]. ¥V ka3mi
“JIycKyHYMK 1 MUIIAQ4uid KOPOJb~ TpHUCYTHS (iHAJIbHA peIUIika aBTOpa, M0 IMO3HAYaE
3aBepmieHHsT Ka3ku: “Das war das Mdrchen vom Nufknacker und Mausekonig” [14]. B
yKpalHOMOBHOMY Tepekiaai ka3ku €BreHom [lomoBuueM 1 peruiika BIATBOpEHa HE
JOCTIIBHO, a BIAMOBITHO 0 BHUCJIOBIB, MPUTAMAHHUX YKPaiHCHKOMY Ka3KOBOMY AHCKYpPCY:
“Ouye 1 yca kaska npo Jlyckynuuxa i Muwayoeo kopoas” [7, c. 83].

Kareropisi ka3koBOCTI Ha PiBHI aBTOPCHKOI'O BHUMIPY JIITEPATYPHOI Ka3KW MO3HA4YEHa
NOCTIMHOIO MPUCYTHICTIO aBTOpa B OINOBIJI, MOr0 KOHTaKTI 3 YUTA4eM 4Yepe3 KOMEHTapi,
3BEpTaHHs, MTOBYAHHSA 3 METOI0 CTBOPEHHS JIOBIPJIMBOI aTMOC(epu OMOBIiJi, 3aIliKaBICHHS
yuTaya, MPUBEPHEHHS HOTO yBaru Ta “BTATHEHHS Y XMMEPHHUU CBIT Ka3KOBUX MO,

3a po3MipoM aBTOPCHKI KOMEHTapl Ta 3BEpPTaHHS CATAIOTHh BiJI CIOBOCIIOIYYCHHS,
pedeHHs 10 ab3alry Ta KUTBbKOX a03alliB 1 3aiiMaroTh Y TEKCTI Ka3KW BiJl KITBKOX PSAKIB 10
cTopiHkH ab0 HaBiTh Ouibie. [lepekiiag aBTOPCHKUX 3BepTaHb Ta KOMEHTApiB, 3a3BUYAl, HE
BUKJIUKAa€e 0coONIMBUX TpyaHOoIIiB. CioBa aBTOpa y MpoaHalli30BAHOMY HaMU IMPAKTHYHOMY
MaTepialii TepeKyIafeHl JOCTIBHO, JIHIIE I1HKOJIM MOXE MaTH Miclle TIpaMaTUyHa
TpaHcopmMallisi, HaNpuKIad, 3aMiHa TIpaMaTUYHMX KaTeropiil umcma 1 ocodbu. Tak, y
aBTOPCHKOMY 3BEpTaHHI /10 yuTaya B Kasli “JIyCKyHYMK 1 MUIIa4uid KOPOJb~ MUChMEHHUK
BUKOPHUCTOBYE HakKa3oBUH crioci0 miecioBa y gopmi apyroi ocodou omaunu: “Wende jedoch
dein Auge von diesem Unheil ab, und beschaue den linken Fliigel der Nufsknackerischen
Armee...” [14]. B nepekiaai ykpaiHChKOIO MOBOIO HATOMICTh BUKOPHCTOBYETHCSI HAKa30BHIA
cnoci0 miecmoBa y (¢opMi mepiroi 0coor MHOKHHH 1 00CAT peYeHHSI CYTTEBO CKOPOUYETHCS
3a paxyHOK ONYIIEHHs HOro mnepiioi 4dactTuHu: “Ta ensiHbMo menep Ha Jnige Kpuio
Jlyckynuuxogoeo gilcvka...” [7, c. 28].

E.T. A. T'opman cTtBOpuB cBOIO Ka3Ky “JIyCKyHUMK 1 MUIIauuii KOPOJb”~ CIEHiaIbHO
st piteid ceoro apyra 0. E. I'. Xituira Mapi 1 @pina [12], TOMy TOJOBHI Tepoi KazKu
HOCSTH iXHI IMEHA 1 10 HUX 3BEPTAETHCS aBTOP Y OMOBIiJI, HanpukKian: “Ich wende mich an
dich selbst, sehr geneigter Leser oder Zuhérer Fritz — Theodor — Ernst — oder wie du sonst
heiffen magst...” [14].

[Top. nepekiiaz ykpaiHCbkor0 MOBOIO: “IIpowty, nackaeuii uumauy aoo cayxauy...”

“...und das ist auch wahr, denn ich weif3 nicht, ob du, meine aufmerksame Zuhérerin
Marie! ebenso wie die kleine Stahlbaum (es ist dir schon bekannt worden, daf3 sie auch
Marie heifst)...”

[Top. mepexnan ykpaiHCBKOIO MOBOIO: “/ He 3Hat0, YU 8 mebe, MOA 1ACKABA CTIYXAUKO,
meodic €, MaKk camo AK i 8 OIGUUHKU, NPO AKY 5 PO3N0GIOalo y C80ill Ka3yi, — mu 8dice 3HACU,
wo ii 36amu Mapi...”

“Du weifst, o mein kriegserfahmer Zuhdorer Fritz!..”

[Top. mepekian yKpaiHCbKOIO MOBOI: “A mu 3Haew, 0 Mili 00C8IOUEHUl ) BILUCLKOBUX
cnpasax cayxauy...”.

3 OTIOMOTOI0 TOPIBHSUTBHOTO aHaNi3y HABEICHWX BUIIE YPHUBKIB TEKCTYy OpHUTIHAIY,
0 € aBTOPCHKUMHU 3BEPTAHHSAMH, Ta iX YKPAaiHOMOBHUX TIEPEKIAIiB MH MOXKEMO
KOHCTAaTyBaTH, M0 B YKPAiHCBKHUX MEPEKIanax BiACYTHI IMEHA THX, IO KOTO 3BEPTAETHCA
aBTOp. TakuM YMHOM, Ma€ MicCIle y3araJbHEHHS 3BEpTaHHs 1 OJJHOYACHE HAOIMKEHHS TEKCTY
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Ka3Kd 0 YKPAiHCHKOTO YWTada, OCKUIBKM B TMEPEKJIaal 3BEPTaHHS BiACYTHI aHTPOMOHIMHU
Mapi, @piu, Teomop, EpHCT, 1m0 BUCTYMarOTh HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHUMH MapKepamu
MPUHAJIEKHOCTI 10 HIMEIBKOTO €THOCY, a 1X OIYIICHHS CIpUs€e YHIBepcai3allii 3BepTaHHs 1
ajlanTarii TeKCTy 10 COPUNUHATTS YKPATHCHKHM YUTaYeM.

HamneBHo HaltO11b111010 MIPOIO KAaTEropisi Ka3KOBOCTI BUSIBIISIETbCS HA TPETHOMY PIBHI Y
CIO’KETHO-KOMITO3MIIIHINA OpraHi3allii TeKCTy, aJK€ OCHOBHOIO JIOMIHAHTOIO KaHPY Ka3KH €,
Ha ayMKky B. S. [Iponma, €. B. ITomepanneBoi, T. B. JleoHoBOi Ta iH., ycCTaHOBKAa Ha TUBO,
ycTaHoBKa Ha Buranky [10, c. 7]. PeamizyeThcs 11 yCTaHOBKAa B OCOOIMBOMY HEpeaIbHOMY,
(haHTaCTUYHOMY CIOKETI Ka3KH, a Y MOBHOMY BHPAXCHHI aKTyali3ye€TbCs y BUKOPUCTAHHI
pI3HMX MOBHHX 3ac00iB, HaIPUKJIAJ], OCOOJMBUX HOMIHAII Ha IMO3HAYCHHS, TIEPCOHAXKIB,
MiCIlb, TpPEAMETIB 1 pedeil ¢aHTaCTHUHOTO CBiTy. Taki HOMIHaLii, IO BXOIATH [0
OHOMACTHUYHOTO TMPOCTOPY Ka3KH, OTPUMAJIU HAa3By “TIPOMOBHUCTHUX’ OHIMIB 1 € OCOOJIMBO
BKJIMBUMHU JIJIs1 BIATBOPEHHS KaTeropii Ka3KOBOCTI y TIEpeKIIai.

3 I0MOMOTroI0 IPOMOBUCTHX BJIIACHUX IMEH aBTOpP XapaKTEpU3ye MEePCOHAX, Ja€ HoMy
OIIHKY, a 4YMTay BIAMOBIJHO JO acolialfid, mo Il IMEHAa Yy HbOTO BHUKJIMKAIOTh, MOXKE
BU3HAUYUTU THI Tepos (MO3UTUBHUI-HEraTUBHUI), HOTO MPUHAIEKHICTh O PEaJbHOr0 4Yu
(aHTACTUYHOTO CBITY TOHIO. AHTPONOHIMH, peaji3yloud KaTeropiro Ka3KOBOCTI,
BHUCTYTIAIOTh OPIEHTHUPAMHU y CBITI Ka3KOBHX NMEPCOHAXIB, a Ka3KOBI TOMOHIMH JIOKAII3YIOTh
MIPOCTOPOBI OPIEHTUPH y peallbHOMY Ta (AHTACTUYHOMY CBiTi, 300HIMH Ta (ITOHIMH
BTUTIOIOTHh MPaJIaBHIO MEHTaJbHY OCHOBY aHIMI3My — Bipy B 3[IaTHICTh TBAapuH, POCIUH,
SIBUIL TPUPOJIM JI0 TIEPEBTIICHHS Ta B iX aHTPOIIOMOP(HY CYTHICTb.

[lepexnaneni MpoMOBHUCTI IMEHAa IOBMHHI TOYHO TepeaBaTH aBTOPCHKI 171€i, 110
JeKaTh B OCHOBI CTBOPEHHMX aBTOPOM Ka3KOBUX Ha3B, a TaKOX BiJIMOBiIaTH BUMOTaM MOBH
nepekiany i HopMaMm iHIIOI KyJIbTYpH, TOMY IEpEKIaJ] TaKhX OHIMIB € JAJs TepeKianada
CKJIaTHUM 3aBJaHHSM.

[IpoananizoBaHi HaMM B MeXaX IIbOTO JOCIIDKEHHS MPOMOBHUCTI IMEHA Ka3KOBHUX
TepoiB HIMEIbKUX POMAHTUYHHX JIITEPATYPHUX Ka30K BIATBOPIOIOTHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO
3 JIOTIOMOTOI0 TPAaHCKPHIIi, Hamp.: HiM. der Barbier Schaum — yxp. yupynrvnux I[llaym
(B.Tayd “Kapnuk Hic”), TpaHCKpUIIIli 3 yTOYHIOIOUMM TEPEKIAIOM, Hamp.: HIM. kleiner
Schalk — yxp.. mamwi IHlarwx (moomo waxpai) (B.Tayd “Tynmpmen 3 onenem™),
KaJIbKyBaHHS, HaMp.: HIM. das bose Wetter von Zollern — yxp. LJonnepu-3na Heecooa (B. T'ayd
“I'ynbnen 3 one”em”), HIM. Herr Magister Tinte — yKkp. nan macicmp Yopnuno
(E.T. A.Topman “Yyxa autuna’:), HIM. der Schokoladenkonig — yxp. Lllokonaonuu
Kopoaw”, HiM. der Miickenadmiral — yxp. Komapunuii aomipan, vim. der Dattelkonig — yxp.
Dinixkosuti koporwv, HIM. der Mandelfiirst — yxp. Mueoanesuti kusaze (E.T. A. T'opman
“JIyCkyHYHK 1 MHIIA4uii KOpoJib”); .1000py (DYHKIIOHAIBHOTO BiIIOBIHHWKA, HAIP.: HIM.
Kréiuterweis — yxp. 3uau zinna (B. Tayd “Kapmuk Hic”), wim. der Glasmdnnlein — ykp.
Crasapuyk (B. Tayd “XomnomgHe ceprie”) Ta yTBOPEHHS MEpeKIaallbKuX HEOJOT13MIB, HAMP.:
HiM. das Frdulein von Rosenschén — ykp. nanua ¢on Poowca-1ooxca, HiM. Rosengriinschon —
yKp. Poorca-T'oxca-3enenasa (E. T. A. Topman “Mantok Ilaxec Ha mpizBucbko L{unoGep”),
HIM. der Nufsknacker — yxp. Jlyckynuuk, HiM. die Hexe Mauserinks — yxp. sidbma
Muwunvoa (E. T. A. Topman “JIyckyHUHK 1 MUIIAYUH KOPOJIB ).

Sk 6aumMoO 3 HaBelIEHUX BHUIIE MPUKIAIB, TPAHCKPUIILIS HE HaWKpamui crocid ams
nepeksaxy MPOMOBUCTHX AaHTPOIOHIMIB, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS B XYJIOXKHIX TEKCTax,
OCKUIBKM 1 BUKOPUCTaHHS pPOOUTH HEMOXJIMBOIO TPAHCIALIID XapaKTEepPHO-OL[IHHOI
iH(hOopMaIii, 3aKIaIeH01 B IMEH1 y MOBY nepekiany. HaToMmicTh mpoayKTUBHIUMH CTIOCOOaMH
MEPeKIaxy CMHCIOBUX aHTPOIOHIMIB € KaJdbKyBaHHS Ta TBOPEHHS TEpeKIagabKux
HEOJIOT13MiB.
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BinMiHHICTE JiTEpaTypHOI Ka3KWM BiJl HApOJHOI TOJSTa€ y BUKOPHUCTAHHI OCHTH
BEJIMKOT KIJIbKOCT1 TOMOHIMIB y TEKCTI JITEPATYPHOI Ka3KU 3 METOK0 KOHKPETH3aIli MicIs Aii,
10 Bipi3Hsi€ 0a30Bi mapamMeTpu Kareropli Ka3KOBOCTI HApOJHOI 1 JITEpaTypHOi Ka3Ku. Y
JITepaTypHId Kasli Jy>Ke€ 4YacTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS CIPaBXKHI TOINOHIMH — Ha3BU
reorpadiuHux 00’€KTIB, THUX, 110 ICHYBaJIM Yy 4ac JISUIbHOCTI MUCbMEHHHUKA ab0 ICHYIOTh B
Haml yac. Y 3B’S3Ky 3 LUM IepeKiiajad MOBMHEH OyTu OOI3HaHMM 3 reorpapiyHUMH
Ha3BaMH, BMITH TIpaIllOBaTH 3 KapTorpagidyHUM MarepiasioM. Ko aBTOPCHKI TOMOHIMH
BUTAJIaHI 1 MOOYI0BaHi 3a aHAJIOTIEIO IO peaTbHUX TOMOHIMIB, TO iX ieHTH}IKAIsI TOTpeOye
JIOCUTh Oarato 4acy, a IepeKiaJl y3rOKY€EThCS 31 CIIOBOTBIPHOIO MOJICIUTIO BIATIOBIIHHUX
peabHUX TOIOHIMIB. ACOIIaTUBHI TOIMOHIMH a00 CMHCJIOBI TOIOHIMH, BHUCTYHAlOTh
IPOCTOPOBUMHU OPIEHTUPAMH Yy (DAHTACTUYHOMY CBITI Ka3KH 1 MPU MEPEKIaal YKpaiHChKOIO
MOBOIO KaJIbKYIOTbCS, 1100 30eperTd 3akiajJeHy B HHUX acoIllaTUBHY 1H(OpMAIIiio,
Hanpuknan: die Kandiswiese — JIboosnukosa nyka, der Weihnachtswald — Pizossanuii nic, der
Orangenbach — [lomapanuesuii cmpymox, der Limonadenstrom — Jlumonaouui nomik, der
Honigstrom — Meoosa piuka, das Bonbonshausen — L{ykpose micmeuxo, das Papierland —
Ilaneposa xpaina, der Rosensee — Pooicese o3zepo, der Konfitiirenhain — Ilosudnosuti eaii,
der Konfektburg — micmo Conooowis, das Marzipanschloff — Mapyunanosuii 3amox
(E. T. A. T'odpman “JIycKyHYHK 1 MUIIAYHil KOPOJIB”).

[IpoanamizyBaBIIM BIiATBOPEHHA KaTeropii Ka3KOBOCTI y TepeKaani HIMEeIbKOi
JITepaTypHOT Ka3Ku YKPaiHCbKOIO MOBOIO, MU MOKEMO 3POOUTH TaKl BUCHOBKHU:

1. xareropisi Ka3KOBOCTI — JOMIHAHTA >KaHPY Ka3Kd, L0 BUSBISAETHCS y THUIIOBIN
oprafiz3aliiHii CTPYKTypl, OCOONTMBIA OIOBIJHIA MaHEpi Ta CBOEPIAHOCTI CIOKETHO-
KOMITO3HI[ITHOTO 3MICTY;

2. y miTepaTypHIii Ka3Ill KaTeropis Ka3KOBOCT1 aKTyalli3y€e€ThbCsl HA TPbOX PIBHIX: PiBHI
CTPYKTYpPHOI OpraHi3aiii, piBHI CIOKETHO-KOMIO3UIIIHHOI OpraHi3ailii TeKCTy Ka3Kd 1 piBHI
aBTOPCHKOTO BUMIPY;

3. Ha piBHI CTPYKTYpPHOI OpraHi3aIlii TeKCTy JIITepaTypHOi Ka3KH KaTeropis Ka3KOBOCTI
BepOai3y€eThCs y 3aroJIOBKY, 1HIMIAIBHUAX Ta (PiHAIBHUX Ka3KOBHUX (popMmyrax 1y mepekiami
BIJITBOPIOETHCS TOCIIBHO a00 13 BUKOPUCTAHHIM TPAIUIIHIX (HOPMYT YKPaiHCHKOI Ka3Ku;

4. Ha piBHI aBTOPCHKOTO BUMIPY KaTETropisi Ka3KOBOCTI BEpOAI3y€eThCS Y aBTOPCHKUX
KOMEHTapsX Ta 3BEPTaHHSX, Kl B YKPaiIHOMOBHUX IMEPEKiaiax BiIATBOPIOIOTHCA AOCTIBHO 13
3aCTOCYBaHHSM I'paMaTHYHUX TpaHchopMaIliii;

5. Ha piBHI CIO)KETHO-KOMITO3UIIAHOT OpraHizalii TeKCTy Ka3Ku KaTeropis Ka3KoBOCTI
BUSIBJSIETECS B YCTAHOBIII Ka3KM Ha BHTaJKy Ta HAWMOBHINIE peai3yeTbcs Yy CHCTEMI
Ka3KOBUX IMEH, OCOOJIMBO TIPOMOBHUCTHX IMEH, HAWOUIbII e(QEeKTUBHUMH CHOCOOAMHU
nepekyany sSKUX € KalbKyBaHHs 1 yTBOPEHHS NepeKIaallbKuX HEOJIOT13MiB.

Y mepcrnekTHBI TMOMANBIIAX JOCHIDKEHb MOXIWBHM € JIOCHIDKEHHS CIOCOOIB
BIITBOPEHHS KAHPOBO-CTWJIICTUYHUX Ta CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIHHUX OCOOIMBOCTEH
HIMEIBKOI JIITEPaTypHOi Ka3KM B YKpaiHOMOBHHMX TMepeKiaZax Ha OUIbII HIMPOKOMY
NPAKTUYHOMY MaTepiai.
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Jenyxoea H. H. Bocco3zdanue kamezopuu cKazouHocmu 6 nepesode (Ha mamepuane
YKDAUHOA3BIYHBIX NEPe60008 HeMeUKux JAUmepamypHulX pomanmuyeckux cka3zok B. Layga u
3. T. A. I'ogpmana).

Cmambs nocésuiena paccMompeHuio 0moodpadceHus Kamezopuu CKA30YHOCMU 8 nepesooe Ha
Mamepuane YKpAuHOA3bIYHbIX Nepeso008 HeMeYKux IUMepamypHuiX pomanmuyeckux ckazox B. Tayga u
D.T. A. T'ogpmana. Asemop onpedensem OCHO8Hble napamempvl U YPOGHU PENpe3eHmayu Kame2opuu
CKA304YHOCMU 8 JUMEPAmypHOU CKasKe U ucciedyem cnocodwl nepesooa onpedeneHHuIX A3bIKOGLIX AGNEHUN, 8
KOMOPbIX KAMe20pus CKaA304HOCMU 8ePOATUIUPYEMICA.

Knrouegnle cnosa: xamezopus cKazouHOCmMu, TUMepamypHdas CKa3kd, nepesoo, cnocoovl nepesood.

Liepukhova N. I. Reflection of the category of fabulousness in intranslation (using ukrainian
translations of german literary romantic fairy tales by W. HAUFF and E. T. A. Hoffmann).

The paper studies the way the category of fabulousness is reflected in Ukrainian translations of German
literary romantic fairy tales by W. Hauff and E. T. A. Hoffmann. The author determines the basic parameters
and the levels of presentation of the category of fabulousness in the literary fairy tale and analyzes the ways of
translation of special language facts, where the category of fabulousness is verbalized.

Keywords: category of fabulousness, literary fairy tale, translation, ways of translation.
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IPOHIYHA MOJAJIBHICTDh YKPATHCBKOI MOJIUPIKAIIL
JITEPATYPHOI'O IOCTMOJIEPHY SIK IEPEKJIAJJO3HABYA ITPOBJIEMA
(HA MATEPIAJII POMAHY 10. AHIPYXOBHYA “MOCKOBIAJIA” TA MOT'O

MEPEKJAJIB AHIVIIMCBKOIO TA NOJbChbKOIO MOBAMM)

Cmammio npuceateHo O00CHONCeHHIO 0cobausocmell i0MEOPeHHs IPOHIi Yy Nepekiadax meKcmis
VKPAIHCbKO20 imepamypHo20 NOCMMOOEpHY, 30KpeMd )y AH2IOMOBHIll ma NOJIbCOKOMOBHIU 8epCiax pomany
FO. Anopyxosuua  “Mockosiada”. Biomeopenns iponii y nepexkiadi 6uBuUAcMbCs HA  NEKCUUHOMY,
CUHMAKCUYHOMY Md MeKCMOo8oMy pieHax. Bxasyemvca na snauyujicmv @oHOBUX 3HAHL 0N AOEKEAMHO20
8I000padicens ipoHii nepexiadavem ma po3nizHAHKA il yumavem nepexiaoy.
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